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CL 1 SPOSOBILOST ELIGIBILITY
1.1 Kategoria 1 Category 1
Vozidla spbsobilé pre kategdriu 1 musia byt odvodené od: Vehicles eligible for Category 1 must be derived by:
Sériovych vozidiel (¢lanok 251-2.1.1) Series Production cars (Article 251-2.1.1)
alebo or
Sutainych vozidiel (¢lanok 251-2.1.2) so vzhladom sériového Competition cars (Article 251-2.1.2) with the appearance of a Series
produkéného vozidla, so Production Car, with
* strechou * aroof
* najmenej dvoma sedadlami (*) * at least two seats (*)
¢ najmenej dvoma dverami (*) ¢ atleast two doors (*)
(*) ako je uvedené v celkovom schvalovacom Certifikdte zhody s (*) as declared in the complete vehicles type-approval Certificate of
referenénym vozidlom, pre dany typ vozidla. Conformity for the Reference Car.
CL. 2 DEFINICIE DEFINITIONS
2.1 Technicky list Performance Factor Performance Factor Technical Sheet
Vsetky technické informacie o vozidle st uvedené na Specializovanej All the technical information of the car is declared via the dedicated
webovej stranke "Performance Factor".: "Performance Factor" website:
www.fiaperformancefactor.com www.fiaperformancefactor.com
Technicky list PF sa musi vytvorit vyluéne prostrednictvom webovej The PF Technical Sheet must be generated exclusively by the PF
stranky PF. website.
Kazdy Technicky list PF je identifikovany jedine¢nym kédom PF-ID, Each PF Technical Sheet is identified by a unique PF-ID code which
ktory ho spéja s konfiguraciou vozidla prihlaseného do sutaze links it to the configuration of the car entered in a Competition.
2.2 Cislo Performance Factor(PF) Performance Factor number (PF)
Cislo PF oznaduje troveri vykonu vozidla a jeho kategorizéciu v silade The PF number indicates the car’s level of performance and its
so Sportovymi predpismi. categorisation in accordance with the Sporting Regulations.
PF sa uréuje na zdklade komplexnej analyzy faktorov, ktoré The PFisdetermined viaacomprehensive analysis of the factors that
ovplyviuju vykon vozidla v pretekoch. influence the car’s race performance.
PF vozidla sa mdZe menit v zavislosti od Uprav parametrov vozidla.  The PF of a car can change depending on the modifications made to
the car’s parameters.
Cislo PF automobilu musi byt vygenerované vyluéne
prostrednictvom webovej stranky PF a je uvedené v Specidlnom The PF number of a car must be generated exclusively by the PF
Technickom liste PF. website and is on the dedicated PF Technical Sheet.
2.3 Cislo Performance Factoru motora (PFe) Engine Performance Factor number (PFe)

Cislo PFe uréuje trover vykonu motora.
“Cislo PFe musi byt vytvorené na webovej stranke PF.

The PFe number indicates the engine’s level of performance.
The PFe number must be generated by the PF website.
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Karoséria

Karoséria su vsetky Uplne zavesené cCasti vozidla ofukované priadom
vzduchu.

Sasi
Celkovd konstrukcia vozidla, okolo ktorej su namontované
mechanické komponenty a karoséria vratane akejkolvek

konstrukénej ¢asti uvedenej konstrukcie.
Polymér vystuzeny vlaknami (FRP)

Kompozitny materidl vyrobeny z polymérnej matrice vystuZenej
vldknami

Konstrukéné vystuze

Viacrdrkovd rdmova konstrukcia na zvySenie nosnosti existujlcej
konstrukcie.

Funkénost rdmovej konstrukcie musi byt nezdvisla od pritomnosti
vystuZe.

Vztainé (referenéné) vozidlo

Je to sériovy produkény automobil, ktorého vzhlad md sutainy
automobil.

Produkcné vozidlo

Pozemné vozidlo, ktorého sa v priebehu dvoch po sebe nasledujtcich
rokov vyrobi minimalne 300 zhodnych kusov (pozri definiciu dalej).

Pozemné vozidld su zhodné kusy, ak patria do rovnakej vyrobnej
série @ maju rovnakd karosériu (zvonku aj zvnutra), rovnaké
mechanické prvky a rovnaky podvozok (aj ked podvozok méze byt
neoddelitelnou suéastou karosérie, ak ide o monokokovi
konstrukciu).

PREDPISY
Uloha FIA

Nasledovné technické predpisy pre vozidla pre preteky do vrchu su
vydané FIA.

Sposobilé vozidla

Aby mohlo byt vozidlo zaradené do Kategdrie 1 pretekov do vrchu,
musi mat Technicku list PF, narodny technicky preukaz vydany ASN a
musi splniat poziadavky tychto predpisov.

HMOTNOST
Minimalna hmotnost vozidla

Ide o skuto¢ni hmotnost vozidla bez jazdca a jeho vybavenia.

Vsetky nadrze na kvapaliny (mazacie, chladiace, brzdové, pripadne
vykurovacie) musia byt v normalnej hladine, okrem nadrzi na
kvapalinu do ostrekovacov ¢elného skla a paliva, ktoré musia byt
prazdne.

Pocas sutaze nesmie byt hmotnost vozidla v Ziadnom okamihu nizsia
ako minimdlna hmotnost vypoditand prostrednictvom webovej
stranky PF a uvedend v Technickom liste PF vozidla prihldseného do
sutaze.

Minimalna hmotnost vozidla sa vypocita na zéklade Udajov zadanych
na webovej stranke PF a moOZe sa menit v zavislosti od zmien
parametrov vozidla (pozri Prilohu 1 tychto pravidiel).

POTRUBIA A CERPADLA
Ochrana

Potrubia palivového, olejového a brzdového systému musia byt
zvonku chranené proti poskodeniu (od kameriov, kordzie,
mechanického poskodenia atd.) a zvnutra proti poZiaru a
poskodeniu.

V pripade palivového potrubia musia byt kovové asti, ktoré su
izolované od karosérie nevodivymi ¢astami, s nou elektricky spojené.

Bodywork

Bodywork is all the entirely suspended parts of the car licked by the
airstream.

Chassis

The overall structure of the car around which are assembled the
mechanical components and the bodywork including any structural
part of the said structure.

Fibre Reinforced Polymer (FRP)

Composite material made of a polymer matrix reinforced by fibres.

Structural Reinforcements

A space frame structure providing for increased load capacity to an
existing structure.

The functionality of the chassis structure must be independent of the
presence of the reinforcement.

Reference car

It is the Series Production Car of which the Competition Car has the
appearance.

Production vehicle

Land vehicle of which the production of a minimum number of
300 identical examples (see definition hereinafter) is produced
within two consecutive years.

Land vehicles are identical examples when belonging to the same
production series and which have the same bodywork (outside and
inside), same mechanical components and same chassis (even
though the chassis may be an integral part of the bodywork if a
monocoque construction).

REGULATIONS
Role of the FIA

The following technical regulations for Hill Climb Category 1 Cars are
issued by the FIA.

Eligible cars

A vehicle to be eligible in the Hill Climb Category 1 class, must hold a
PF Technical Sheet, a national technical passport issued by an ASN
and comply with the prescriptions of these technical regulations.

WEIGHT

Car Minimum weight

Is the real weight of the car without the driver and his equipment.
All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where

applicable) must be at the normal level, with the exception of the
windscreen washer and fuel tanks, which must be empty.

At no time during the Competition may the car weight less the
minimum weight calculated by PF website and reported in the PF
Technical Sheet of the car entered in the Competition.

The car minimum weight is calculated using the inputs entered in the
PF website and it can change depending on the modifications made
to the car’s parameters (see Appendix 1 of this regulations).

LINES AND PUMPS
Protection

Fuel, oil and brake lines must be protected externally against any risk
of deterioration (stones, corrosion, mechanical breakage, etc.) and
internally against all risks of fire and deterioration.
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Specifikacie a instalacia

Chladiace vodné alebo mazacie olejové potrubie musi byt mimo
priestoru pre cestujucich.

Supravy palivového potrubia, potrubia mazacieho oleja a tlakovej
hydraulickej kvapaliny sa musia vyrobit podla tychto $pecifikacii:

*Ak su tieto vedenia ohybné, musia mat skrutkové, lisované alebo
samotesniace spoje a vonkajSie opletenie odolné voci oderu a
plamenom (nepodporujuce horenie).

*Minimalny tlak pri roztrhnuti merany pri minimalnej prevadzkovej
teplote je :

- 70 bar (1000 psi) 135°C (250°F) pre palivové potrubia (okrem
pripojok k vstrekovacom a chladi¢u chladenia na vratnom potrubi do
nadrze).

- 70 bar (1000 psi) 232°C (450°F) pre mazacie olejové potrubia.

- 280 bar (4000 psi) 232°C (450°F) pre potrubia obsahujuce tlakovu
hydraulickd kvapalinu.

- Ak je prevadzkovy tlak hydraulického systému vyssi ako 140 barov
(2000 psi), musi byt trhaci tlak minimalne dvakrat vyssi.

Palivové a hydraulické potrubia mézu byt vedené cez priestor pre
posadku, ale bez spojeni, s vynimkou prednej a zadnej prepazky, ako
je znazornené na vykresoch 253-59 a 253-60, a s vynimkou
brzdového a spojkového systému.

Cloisen
Bulkhead

KAROSERIA A VONKAJSIE ROZMERY

Dizka

Celkova dizka vozidla nesmie presiahnut 5'200 mm.
Sirka

Celkova Sirka vozidla vratane kompletnych kolies nesmie presiahnut
2 100 mm, pri¢om riadené kolesd musia smerovat dopredu.

Vyska
Najvyssi bod vozidla nesmie presiahnut vysku merand 150 mm zvisle
od najvyssieho bodu ¢elného okna.

Dvere

Vsetky vozidlda musia mat dvere podobné dverdm referenéného
vozidla. Na kaZdej strane je potrebny aspon jeden otvor (dvere), aby
sa umoznil pristup do priestoru pre posadku a samotnu posadku.

Karoséria

Pri zvislom priemete musi karoséria zakryvat kolesa v uhle najmene;j
120° nad osou kolies, pri pohlade zboku, pricom kolesd musia byt
nastavené tak, aby smerovali rovno

Okna
Celné okno

Tvar, velkost a montazny rdm ¢elného okna musia zodpovedat tvaru,
velkosti a rdmu celného okna referenéného vozidla.

In the case of fuel lines, the metal parts which are isolated from the
shell of the car by non-conducting parts, must be connected to it
electrically.

Specifications and installation

Lines containing cooling water or lubricating oil must be outside the
cockpit.

The fittings of fuel lines, lubricating oil lines and of those containing
hydraulic fluid under pressure must be manufactured according to
the specifications below:

When flexible, these lines must have threaded, crimped or self-
sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion and
flame (do not sustain combustion).

The minimum burst pressure measured at a minimum operating
temperature is of:

70 bars (1000 psi) 135°C (250°F) for the fuel lines (except the
connections to the injectors and the cooling radiator on the
circuit returning to the tank).

70 bars (1000 psi) 232°C (450°F) for the lubricating oil lines.

280 bars (4000 psi) 232°C (450°F) for the lines containing
hydraulic fluid under pressure.

If the operating pressure of the hydraulic system is greater than
140 bars (2000 psi), the burst pressure must be at least double
the operating pressure.

Lines containing fuel or hydraulic fluid may pass through the cockpit,
but without any connectors inside except on the front and rear
bulkheads according to Drawings 253-59 and 253-60, and on the
braking circuit and the clutch fluid circuit.

o Cloison "
Bulkhead
e e
i T
H
Y &
253-60

BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

Length

The overall length of the car must not exceed 5'200 mm.
Width

The overall width of the car including the complete wheels must not
exceed 2'100 mm, when the steered wheels are in the straight ahead
position.

Height

The highest part of the car must not exceed the height measured
150 mm vertically from the highest point on the windscreen.

Doors

All cars must have doors similar to the reference car. At least one
opening (door) is required on each side, in order to allow access to
the cockpit and its occupants.

Bodywork

In vertical projection, the bodywork must cover at least 120° of the
wheels situated above the axis of the wheel when seen from the side
and with wheels aligned to proceed straight ahead.

Glazing
Windscreen

The shape, size and the mounting frame of the windscreen must be
that of the reference car.
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8.3

Celné okno musi byt vyrobené z vrstveného skla alebo
polykarbonatu alebo PMMA, ktoré poskytuje rovnaku priehladnost
ako povodné sklo.

Ak je vyrobené z polykarbonatu alebo PMMA, hribka skla nesmie byt
mensia ako 4,75 mm.

Tonované skld su povolené len vtedy, ak su origindlne pre dané
vozidlo.

Poskodené celné oknda s puklinami alebo prasklinami, ktoré vazne
zhorsuju viditelnost, alebo su nachylné na dalsie rozbitie pocas
sutaze, nebudd akceptované.

Bocné a Zadné okna

Ak je pévodné sklo nahradené polykarbondtom alebo PMMA, musi
mat rovnaku priehladnost ako pdévodné sklo a jeho minimélna
hrubka je 3 mm.

Aerodynamicky vplyv

Akdkolvek 3pecificka Cast vozidla, ktora
aerodynamické vlastnosti :

- musi spifiat pravidla pre karosérie;

- musi byt pevne spojena s Uplne zavesenou ¢astou vozidla ("pevne
spojena" znamena bez stuprna volnosti);

- musi zostat nepohyblivd vo vztahu k zavesenej ¢asti vozidla.
Akékolvek zariadenie alebo konstrukcia uréenda na premostenie
medzery medzi zavesenou Castou vozidla a zemou je za kazdych

okolnosti zakdzana.

ovplyvriuje  jeho

PRIESTOR PRE POSADKU

Priestor pre posadku musi byt skonstruovany tak, aby jazdec sediaci
v normalnej polohe za volantom mohol vystlpit za sedem sekdnd
otvorom na strane jazdca a za devat sekind otvorom na strane
spolujazdca.

Zataz
Je povolené upravit sutaznu hmotnost PF vozidla pomocou
niekolkych zavazi za predpokladu, Ze ide o pevné, jednotné bloky.

Zéataz musi byt upevnena v sulade s poziadavkami ¢lanku 253-16,
pokial ide o rozmery a vlastnosti upevriovacich prvkov.

Upevriovaci systém musi umozriovat, aby technicki komisari mohli
zédtaz zaplombovat, a musi byt navrhnuty tak, aby na jeho
odstranenie boli potrebné nastroje.

Akykolvek spdsob zétaze, ktory je pohyblivy, ked je vozidlo v pohybe,
je zakazany

Podlaha

Podlaha priestoru pre posadku musi byt navrhnutd tak, aby chranila
jazdca pred Strkom, olejom, vodou a necistotami z cesty alebo
motora.

Podlahové panely alebo deliace steny musia mat odvodriovaci
systém, aby sa zabranilo hromadeniu tekutin.

MOTOR
Povoleny typ motorov

Maximalna hodnota PFe motora je 1'000.
Typ motora je lubovolny, ale musi byt s vnitornym spalovanim.
Typ plnenia je lubovolny.

Poloha motora

Pozdina poloha motora vzhfadom na jazdca musi byt rovnaka ako v
referenénom vozidle. Jeho poloha a orientécia su lubovolné.

Vyfukovy systém

Koncova cast vyfukového systému musi byt umiestnend v ramci
obvodu vozidla, do 10 cm od tohto obvodu a vzadu od zvislej roviny
prechadzajucej stredom razvoru.

Vyfukové plyny mézu vystupovat len na konci systému.

The windscreen must be made of laminated glass or of a
polycarbonate or PMMA, to ensure the same transparency as the
original glass.

If made of polycarbonate or PMMA, the thickness must not be less
than 4.75 mm.

Tinted glass screens are only permitted if they are original for this
car.

Windscreens which are damaged to such an extent that visibility is
seriously impaired, or that there is a likelihood of their breaking
further during the competition will be rejected.

Side and rear windows

If the original glass is replaced with polycarbonate or PMMA it must
be the same transparency as the original glass and the minimum
thickness is 3 mm.

Aerodynamic influence

Any specific part of the car influencing its aerodynamic performance:

- must comply with the rules relating to bodywork;

- must be rigidly secured to the entirely sprung part of the car
(rigidly secured means not having any degree of freedom);

- must remain immobile in relation to the sprung part of the car.

Any device or construction that is designed to bridge the gap

between the sprung part of the car and the ground is prohibited

under all circumstances.

COCKPIT

The cockpit must be designed to allow the driver to get out from his
normal driving position in seven seconds through the driver’s
opening and in nine seconds through the passenger’s opening.

Ballast

It is permitted to complete the PF racing weight of the car by one or
several ballasts provided that they are strong and unitary blocks.
Ballast must be secured according to the specifications of
Article 253-16 concerning the dimensions and characteristics of the
fixations.

The securing system must allow seals to be affixed to the ballast by
the scrutineers and must be designed such that tools are required
for its removal.

Any movable ballast system when the car is in motion is forbidden.

Floor

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

ENGINE
Type of engine allowed

Maximum engine PFe is 1'000.
Engine type is free but must be internal combustion.
Induction type free.

Engine Position

Engine longitudinal location, relative to the driver, must be as in the
reference car. Position and orientation are free.

Exhaust system

The exit of the exhaust pipe must be situated within the perimeter
of the car and less than 10 cm from this perimeter and to the rear of
the vertical plane passing through the centre of the wheelbase.
Exhaust gas may only exit at the end of the system.
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9.1

9.2
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9.3

Zachytna nadri oleja

Oil catch tank

Ak je mazaci systém odvzdusneny, musi byt vybaveny tak, aby If the lubrication system includes an open type sump breather, it

stupajuci olej stekal do zachytnej nadrze.

Zachytna nadrz oleja musi mat minimalny objem 2 litre.

must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank.

The oil catch tank must have a capacity of 2 litres.

Tato nddrz musi byt vyrobend z priesvitného plastu alebo musi mat This container must be either made out of translucent plastic or must

priehladny panel.

Odluéova¢ vzduchu/oleja méze byt namontovany mimo motora
(maximalny objem 1 liter) podla vykresu 258-1

include a transparent window.

An air/oil separator can be mounted outside the engine (maximum
capacity 1 litre), in accordance with Drawing 258-1.

Récupérateur

Catch tank

Séparateur
Separator

258-1

Olej sa méze vracat zo zéchytnej nadrze do motora len gravitacne.

Na chladenie motorového oleja méze byt namontovany ventilator,
ktory vSak nesmie mat Ziadny aerodynamicky ucinok..
PALIVOVY SYSTEM

Skladovanie paliva vo vozidle pri teplote o viac ako 10 C nizsej ako
je teplota okolia je zakdzané.

The oil must only flow from the oil catch tank towards the engine by
the force of gravity alone.

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no
aerodynamic effect.

FUEL SYSTEM

Storage of fuel on board the car at a temperature of more than 10°C
below the ambient temperature is prohibited.

Pouzivanie akéhokolvek zariadenia (na palube vozidla alebo mimo The use of any device (whether on board the car or not) to reduce

neho) na znizenie teploty paliva pod teplotu okolia je zakdzané.

Specifikacia paliva

Palivo musi byt v sulade s ¢lankom 252-9.1 a7 9.3.
Ako okysli¢ovadlo sa moéze s palivom miesat len vzduch..

Palivova nadrz

Palivové nadrie podla normy FT3, FT3.5 alebo FT5 v sulade s
poziadavkami ¢lanku 253-14 su povinné.

Ak sa palivovd nadri nachiddza v pozdiznej polohe medzi
kompletnymi prednymi a zadnymi kolesami, musi byt nadrz, a jej
ohriovzdorny obal, vzdialena od karosérie viac ako 20 cm. V opacnom
pripade musi byt minimalna vzdialenost od karosérie 30 cm.
Palivova nadrz, jej plniaci otvor a jej uzaver musia byt oddelené od
kabiny nepriepustnou prepazkou.

Palivova nadrz

Palivové nadrie podla normy FT3, FT3.5 alebo FT5 v sulade s
poziadavkami ¢lanku 253-14 s povinné.

Odporuca sa, aby bola palivova naddrz umiestnena v ramci razvoru a
viac ako 20 cm od bokov vozidla.

Plniace hrdla a uzavery

Plniace hrdld a odvzdu$fiovacie uzavery musia byt navrhnuté tak, aby
zabezpecovali G¢inné blokovanie, ¢im sa zniZi riziko ndhodného
otvorenia v dosledku prudkého nédrazu alebo nespravnej ¢innosti pri
zatvarani.

Plniace hrdld a odvzdusriovacie otvory a zatky nesmu vycnievat z
karosérie.

Plniace hrdl4, ventilatné a odvetravacie otvory musia byt
umiestnené tak, aby neboli v pripade nehody zranitelné.

the temperature of the fuel below the ambient temperature is
prohibited.

Fuel specification

The fuel must comply with Article 252-9.1 to 9.3.
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Fuel tank

Specification FT3, FT3.5 or FT5 compulsory, in compliance with the
prescriptions of Article 253-14.

If the fuel tank’s longitudinal position is between the complete front
wheels and rear wheels, the tank and its fireproof container must be
more than 20 cm from the bodywork. Otherwise, the minimum
distance from the bodywork, must be 30 cm.

The fuel tank, its filler hole and its cap must be separated from the
cockpit by a leakproof protection.

Fuel tank

Specification FT3, FT3.5 or FT5 compulsory, in compliance with the
prescriptions of Article 253-14.

Itis recommended that the fuel tank position is within the wheelbase
and situated more than 20 cm from the sides of the car.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient
locking action which reduces the risks of accidental opening
following a crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where they are
not vulnerable in the event of an accident.
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CL. 10

10.1

10.2

CL.11

11.1

CL. 12

¢L. 13

CL.14

14.1

14.2

14.3

14.4

14.4.1

Vsetky vozidld vybavené palivovou ndadrzou s plniacim hrdlom
prechadzajlcim cez priestor pre cestujlcich musia byt vybavené
spatnym ventilom schvalenym FIA (Technicky list ¢.8).

Tento ventil musi byt typu "jednoduchd alebo dvojita klapka" a musi
byt nainstalovany v plniacom hrdle na strane nadrze.

Plniace hrdlo je definované ako prostriedok, ktorym je plniaci otvor
vozidla spojeny s palivovou nadrzou.

ZAVESENIE A RIADENIE
Zavesenie je [ubovolné.
Ramena zavesenia

V3etky ramena zavesenia musia byt vyrobené z homogénneho
kovového materidlu.

Chrémovanie akychkolvek ocelovych komponentov zavesenia je
zakdzané.

Riadenie

Blokovaci systém zamku riadenia méze byt znefunkéneny.

Systém nastavenia stipika musi byt uzamknuty a moze sa nastavovat
len pomocou néradia.

PREVOD NA KOLESA

Typ prevodu a poloha st fubovolné.
Pocet prevodovych stupriov je lubovolny

Spatny chod

Vsetky vozidld musia mat spatny chod, ktory moze jazdec, sediaci v
normalnej polohe, zaradit kedykolvek pocas sutaze, ked je motor v
chode.

KOLESA A PNEUMATIKY

Pneumatiky su lubovolné.
Vsetky kolesa musia byt vyrobené z homogénnych kovovych
materidlov.

BEZPECNOST BRZDOVEHO SYSTEMU

Dvojity obvod ovladany rovnakym pedélom:

Pésobenie pedalu musi byt normalne na vsetky kolesa; v pripade
netesnosti v ktoromkolvek bode potrubia alebo poruchy brzdového
prevodu musi pésobenie pedalu pokracovat aspori na dve kolesa.

ELEKTRICKA VYBAVA
Stierade ¢elného okna

Systém je fubovolny, ale funkény stierac je povinny.

Systém odhmlievania celného skla

Funkény systém odhmlievania je povinny.
Startér

Startér musi byt namontovany a vidy funkény.

Tento Startér musi byt ovlddatelny aj vodicom, ktory normalne sedi
na svojom sedadle.

Batérie

Batéria(-ie) musi(-ia) byt suchého typu, ak je(su) instalovana(-é) v
priestore pre cestujucich.

Kazda batéria musi byt bezpetne upevnend a prekrytd, aby sa
zabranilo skratu alebo Gniku kvapaliny.

Upevnenie batérie

Pripevnenie ku karosérii musi byt pomocou kovovych pasok s
izola¢nym krytom, upevnenych skrutkami a maticami.

All cars fitted with a fuel tank with filler neck passing through the
cockpit must be equipped with a non-return valve homologated by
the FIA (Technical List n°18).

This valve, of the type "with one or two flaps", must be installed in
the filler neck on the tank side.

The filler neck is defined as being the means used to connect the fuel
filler hole of the vehicle to the fuel tank itself.

SUSPENSION AND STEERING
Suspension is free.
Suspension arms

All suspension members must be made from an homogeneous
metallic material.
Chromium plating of any steel suspension components is forbidden.

Steering

The locking system of the anti-theft steering lock may be rendered
inoperative.

The column adjusting system must be locked and must be operated
only with tools.

TRANSMISSION TO THE WHEELS

Transmission type and position are free.
Number of gears is free.

Reverse gear

All cars must have a reverse gear which, at any time during the
competition, can be selected while the engine is running and used by
the driver when seated normally.

WHEELS AND TYRES

Tyres are free.
All wheels must be made from homogeneous metallic materials.

BRAKE SYSTEM SAFETY

Double circuit operated by the same pedal:

The pedal must normally control all the wheels; in case of a leakage
at any point of the brake system pipes or of any kind of failure in the
brake transmission system, the pedal must still control at least two
wheels.

ELECTRICAL EQUIPMENTS
Windscreen wiper

The system is free but one windscreen wiper in working order is
mandatory.

Windscreen demisting system
An efficient windscreen demisting system is mandatory.
Starting

A starter must be fitted and be in working order at all times.
The driver must also be able to operate the starter when seated
normally.

Batteries

The battery(ies) must be of the dry type if installed in the cockpit.

Each battery must be securely fixed and covered to avoid any short-
circuiting or leaks.

Battery fixing

The attachment to the bodyshell must consist of metal clamps, with
an insulating covering, fixed by bolts and nuts.
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Priloha J - Article 258-1

CL. 15 BEZPECNOSTNA VYBAVA

SAFETY EQUIPMENTS

Bezpednostnd vybava vozidla musi vyhovovat nasledovnym ¢ldnkom The vehicles safety equipment must comply with the following

prilohy J : articles of Appendix J:
Clanok Articles
Hasiace pristroje 253-7.1.2 Extinguishers 253-7.1.2
BEZPECNOSTNé PaSY 253-6 Safety Belts 253-6
Sedadlo jazdca 253-16 Driver’s Seat 253-16
Bezpecnostna klietka 253-8 Safety Cage 253-8
15.1 Siet na preteky Racing Net

Doporucené su podla FIA normy 8863-2013.

Na monta? pozri Specifikaciu FIA - V8 pre monta? sieti na preteky.

15.2 Hlavny odpojovac vSeobecne

Recommended FIA 8863-2013 standard.
See FIA Racing Nets Installation Specification V8.

General Circuit Breaker

Hlavny odpojova¢ musi vypnut vietky elektrické obvody (batériu, The general circuit breaker must cut all electrical circuits, battery,
alternator alebo dynamo, svetla, vystrazné zariadenia, zapalovanie, alternator or dynamo, lights, hooters, ignition, electrical controls,
elektrické ovladacie prvky atd.) a musi tieZ odstavit motor. etc.) and must also stop the engine.

Pri vznetovych motoroch bez elektronicky riadenych vstrekovacov For Diesel engines having no electronically controlled injectors, the
musi byt odpojova¢ spojeny so zariadenim, ktoré prerusi sanie circuit breaker must be coupled with a device cutting off the intake
motora. into the engine.

Odpojova¢ musi mat neiskriacu konstrukciu a musi byt ovlddatelny It must be a spark-proof model and must be accessible from inside
zvnutra aj zvonka vozidla. and outside the car.

Z vonkajsej strany musi byt ovladanie umiestnené v spodnej Casti As for the outside, the triggering system of the circuit breaker must
jedného zo stipikov ¢elného okna uzavretych vozidiel. Musi byt jasne compulsorily be situated at the lower part of the windscreen
oznaceny cCervenym bleskom v modrom trojuholniku s bielym mountings for closed cars. It must be marked by a red spark in a
okrajom Sirokym najmenej 12 cm. white-edged blue triangle with a base of at least 12 cm.

15.3 Tainé oko Towing-Eye
Kazdé vozidlo musi byt vybavené prednym a zadnym taznym okom. All cars must be equipped with a rear and front towing-eye.
Toto tazné oko sa pouZije iba v pripade, Ze sa vozidlo volne pohybuje. This towing-eye will only be used if the car can move freely.
Musi byt jasne viditelné, natreté na Zlto, Cerveno, alebo oranzovo. It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange.
15.4 Spatné zrkadlo Rear view
Vyhlad dozadu musi byt zabezpefeny aspori jednym vonkajsim Rearward visibility must be ensured by a least one external rear-view
spatnym zrkadlom. mirror.
Zrkadlo musi mat odrazovu plochu najmenej 75 cm?. The rear-view mirror must have a reflecting surface of at least
75 cm?.
15.5 Ochrana proti poZiaru Protection against fire
Medzi motorom a sedadlom pasaZzierov musi byt mal byt umiestnena An efficient protective screen must be placed between the engine
ucinnd ochrannd prepézka, aby sa v pripade poZiaru zabranilo and the occupant's seat, in order to prevent the direct passage of
priamemu vystrelovaniu plamena. flames in case of fire.
Ak sU touto prepazkou zadné sedadld, odporica sa vybavit ich Should this screen be formed by the rear seats, it is advisable to
ohrovzdornym potahom. cover them with a flameproof coating.
CL. 16 DEFINICIE A TOLERANCIE PF PF DEFINITIONS AND TOLERANCES
Nizsie uvedené definicie a tolerancie sa vztahuju na Technicky list PF. The definitions and tolerances below apply for the PF Technical
Sheet.
Maximalne a minimalne hodnoty nemaju Ziadnu toleranciu. Maximum and minimum values have no tolerance.
Vsetky merania su vykonané s pneumatikami a kolesami pre suchy All measurements are taken with dry weather tyres and wheels.
pretek.
16.1 VystuzZenie zakladného ramu Basic chassis reinforcement
Zakladné vystuzenie podvozku tvori vyhradne bezpecnostna klietka The basic chassis reinforcement is comprised solely of the safety
navrhnuta podla Obrazkov v Clanku 253 Prilohy J (2016) takto: cage designed on the basis of the (2016) Appendix J Article 253
drawings as follows:
*8.3.1 Zakladna konstrukcia (Obrazky 253-1 az 253-3); ¢ 8.3.1 Basic structure (Drawings from 253-1 to 253-3);
*8.3.2.1 Dodatocné, povinné prvky a vystuzenia (Obrazky 253-4 a7z  8.3.2.1 Additional compulsory members and reinforcements
253-15); (Drawings from 253-4 to 253-15);
*8.3.2.2 Dodatocné, volitelné prvky a vystuzenia (Obrazky 253-16 a7z ¢ 8.3.2.2 Additional optional members and reinforcements
253-33). (Drawings 253-16 to 253-33).
Pre typ vystuZenia zakladného ramu su povolené tieto spojenia The following connections of the safety cage are allowed for basic
bezpeénostného ramu (Typ 1):: chassis reinforcement type (Type 1):
- Sest zakladnych patiek klietky, ako je znazornené na Obrazkoch 253- - six basic cage feet as shown in Drawings 253-1 to 253-3. The
1 aZ 253-3. Predné a zadné patky mézu byt umiestnené mimo front and rear feet may be positioned outside the central
centralneho vystuzeného priestoru pomocou montaznych patiek na stiffening volume by mounting feet at the end of the rollbar
konci rurok oblukov; tubes;
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16.2

16.3

16.3.1

16.3.2

16.3.3

16.4

16.5
16.5.1

16.5.2

- jedna dodatocnd vystuha vybrané z Obrazkov 253-18B, 253-26,
253-27 a 253-28B a pripojena s centrdlnemu vystuzenému priestoru
pomocou montaznych patiek na koncoch rarok oblikov;

- dve dodatocné patky vybrané z Obrazkov 253-6 a 253-10, a
pripojena s centrdlnemu vystuZzenému priestoru pomocou
montaznych patiek na koncoch rdrok oblukov ;

- dve dalsie vystuhy, ako je zndzornené na Obrazku 253-25, spojené
s uloZenim timic¢ov prednej ndpravy pomocou montaznych patiek na
koncoch ruarok oblukov;

- zakladna konstrukcia (Obratky 253-1 az 253-3) méze byt priamo
spojena s centrdlnym objemom vystuze pomocou zvarov alebo
plechovych vystuh.

Akakolvek ind dodatocna konstrukénd vystuz je povolend, ale zmeni
typ vystuzi rdmu pre vypocet PF.

Centralny priestor vystuze

Je definovany ako priestor medzi :

- prednou prepazkou;

- zvislou rovinou prechadzajlicou osou zadnych kolies;

- strechou, podlahou, dverami a vonkajSimi bocnymi panelmi
karosérie..

Uroveri vybavenia vozidla
Tato informdcia ovplyvni len hodnotu minimalnej hmotnosti vozidla.
Typ bezpecénostnej klietky (homologovany alebo podla Prilohy J)

Homologované :

Ak je vozidlo vybavené bezpecnostnou klietkou schvédlenou alebo
certifikovanou ASN podla homologacnych predpisov FIA pre
bezpeénostné klietky. Technickym komisdrom sutaze sa musi
predlozit overena kdépia homologatného listu alebo certifikdtu s
rovnakymi cislami, schvdlena ASN a podpisana kvalifikovanymi
technikmi zastupujucimi vyrobcu ramu.

alebo :

Ak je vozidlo vybavené bezpecnostnou klietkou schvélenou FIA v
stlade s homologaénymi predpismi FIA pre bezpecnostné klietky. V
tomto pripade musi byt klietka opisana vo formuldri schvéleného
vozidla FIA alebo musi byt predmetom jeho rozsirenia.

Priloha J :
Ak je vozidlo vybavené klietkou vyrobenou v stlade s poZiadavkami
¢lanku 253-8.2 Prilohe J z roku 2016.

Norma FIA pre sedadla
Uddva Normu homologdcie FIA pre sedadlo jazdca
Palivova nadrz v konstrukcii klietky (ano alebo nie)

Ano : ak je palivové nadri indtalovana pozdizine v ramci razvoru a viac
ako 20 cm od bokov vozidla.

PF Satazna hmotnost

Hmotnost vozidla vratane jazdca a jeho kompletného pretekérskeho
vybavenia.

Pocas celého podujatia musi sutazna hmotnost
nasledujucich tolerancii.

Tolerancia : +100 /- 0 kg

zostat v ramci

PF Motor
Pdvodny motor (Typ 1, alebo Typ2)

¢ Blok motora odvodeny zo sériového produkéného vozidla: vyber
Typ 1.

* Blok motora neodvodeny zo sériového produkéného vozidla a
hlava odvodena zo sériového producného vozidla: vyber Typ 1.

o Akdkolvek ind kombindcia: vyber Typ 2.
Typ motora (s vratnymi piestami, alebo rotaénymi)

Je to typ motora : motor s vratnymi piestami, alebo s rotaénymi (*).
(*) typ kryty patentom NSU Wankel.

- one additional foot, chosen from Drawings 253-18B, 253-26,
253-27 and 253-28B, and connected to the central stiffening
volume by mounting feet at the end of the rollbar tubes;

two additional feet, chosen from Drawings 253-6 and 253-10,
and connected to the central stiffening volume by mounting feet
at the end of the rollbar tubes;

two additional feet as described in Drawing 253-25 connected
to the front axle strut towers by mounting feet at the end of the
rollbar tubes;

the basic structure (Drawings from 253-1 to 253-3) may be
directly connected to the central stiffening volume with welds
or sheet metal webs.

Any other additional structural reinforcement is permitted, but it will
change the chassis reinforcement type for the PF calculation.

Central stiffening volume

Is defined as the volume inside:
- The front bulkhead.
- A vertical plane passing through centre line of the rear wheels.
- Roof, floor, door, and external side body panels.

Car equipment level
These inputs will influence only the car minimum weight value.
Safety cage type (Homologated or Appendix J)

Homologated:

if the car is equipped by a safety cage Homologated or Certified by
an ASN according to the FIA homologation regulations for safety
cages. An authentic copy of the homologation document or
certificate bearing the same numbers, approved by the ASN and
signed by qualified technicians representing the cage manufacturer,
must be presented to the competition's scrutineers.

or:
if the car is equipped by a safety cage Homologated by the FIA
according to the FIA homologation regulations for safety cages. In
this case the cage must be described in or be the subject of an
extension to the homologation form of the vehicle homologated by
the FIA.

Appendix J:

If the car is equipped with a cage fabricated in compliance with the
requirements of Article 253-8.2 of the 2016 Appendix J.

Racing seat FIA Standard
Indicate the FIA homologation Standard of the driver seat.
Fuel tank within the cage structure (Yes or No)

Yes: if the fuel tank is installed longitudinally within the wheelbase
and more than 20 cm from the sides of the car.

PF Racing Weight

The weight of the car with the driver, wearing his full racing apparel.

At all times during the event, the racing weight must remain within
the following tolerance band.
Tolerance: +100 / - 0 kg

PF Engine
Engine origin (Type 1 or Type 2)

¢ Engine block derived from a Series Production Car: select Type 1.

¢ Engine block not derived from a Series Production Car and head
derived from a Series Production Car: select Type 1.

. Any other combination: select Type 2.
Engine type (Reciprocating or Wankel)

Is the type of engine: reciprocating pistons or rotary engine (*).
(*) Of the type covered by NSU Wankel patent.

FIA SPORT - Technical Department

©2023-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

8/15

Vydané / Published on 08.12.2023



Priloha J - Article 258-1

16.5.3

16.5.4

16.5.5

16.5.6

16.5.7

16.5.8

16.5.9

16.5.10

16.5.11

16.5.12

16.5.13

16.5.14

16.5.15

Usporiadanie valcov (radové, v tvare V alebo ploché)
Je usporiadanie valcov motora.
Typ bloku motora (Typ A alebo Typ B)

Typ A: Ak je blok motora odvodeny z produkéného vozidla.

Type B: ak je blok motora odvodeny z akéhokolvek iného zdroja.
Pocet valcov (2 - 12)

Je pocet vélcov motora.

Pocet ventilov na jeden valec (2 - 5)

Je celkovy pocet ventilov na jeden vélec.

Vitanie

Je vitanie motora v mm, zaokruhlené na najblizsiu desatinu mm (0,1

mm).
Tolerancia : +/- 0,2 mm

Objem motora

Je celkovy objem valcov motora vyjadreny v ecm?, vypoéitany v sulade
s definiciou v ¢lanku 251-2.3.1.

V pripade rotaéného motora (Wankelovho typu) znamena zdvihovy
objem na rotor (nomindlne 654 cm? pre rotatny motor Mazda)
vynasobeny po¢tom rotorov.

Tolerancia : +/-0,7 %

Typ olejopvej vane (mokra, alebo sucha)
Je typ mazacieho systému (mokra varia — sucha vana).
Typ paliva (benzin, alebo nafta)

Je to typ pouZitého paliva (zmes benzinu s etanolom sa povaZuje za
« benzin »).
Zhodnost je podla Clanku 9.1.

Konfiguracia skrtiacej klapky (spolo¢na pre niekolko valcov alebo
individudlna)

Vztahuje sa na konfiguraciu Skrtiacej klapky.
Individudlne znamend jedno teleso Skrtiacej klapky pre kazdy valec.

Priemer skrtiacej klapky

Je minimalny priemer vstupného otvoru v polohe skrtiacej klapky (ak
sa palivo dodava cez karburatory, priemer Venturiho trubice sa
meria v najuzsom bode) v mm, zaokrihleny na najblizsich 0,1 mm.
Tolerancia : +0

Typ nasavania (atmosférické alebo preplfiované/turboduchadlom)

Uvedte, ¢i ide o motor s prirodzenym nasavanim alebo prepliovany
(Supercharged / Turbocharged).

Pocet turboduchadiel
Je pocet turboduchadiel na vstupe
Priemer na vstupe do skrine kompresora

Je minimalny priemer vstupu do kompresora, rozmer A v mm,
zaokruhleny na najblizSich 0,1 mm (v pripade viacstupriového
systému sa berie do Uvahy len prvy kompresor).

Tolerancia : +0

Cylinder layout (In line, Vee or Flat)
Is the engine cylinders layout.
Engine block type (Type A or Type B)

Type A: if the engine block is derived from a Production Vehicle.

Type B: if the engine block is derived from any other source.
Number of cylinders (2 - 12)

Is the number of engine cylinders.

Number of valves per cylinder (2 - 5)

Is the total number of valves per each cylinder.

Bore

Is the engine cylinder bore in mm, rounded off to the nearest
0.1 mm.
Tolerance: +/- 0.2 mm

Cylinder Capacity

The engine capacity, in ¢cm3, calculated in accordance with the
definition of Article 251-2.3.1.

For a rotating engine (Wankel type) the displacement per rotor
(nominally 654 cm3 for a Mazda rotary engine) multiplied by the
number of rotors.

Tolerance: +/-0.7 %

Oil sump type (Wet or Dry)
Is the type of lubrication system (wet sump — dry sump).
Fuel type (Petrol or Diesel)

Is the type of fuel used (for legal petrol-ethanol mixes, use “Petrol”).

Eligibility according to Article 9.1

Throttle configuration (Common to several cylinders or Individual)

Is the intake throttle unit configuration.
Individual means one throttle body for each cylinder.

Throttle body diameter

Is the minimum diameter of the inlet at the throttle location (if fuel
is fed by carburettors, the diameter of the venturi is measured at the
narrowest point) in mm, rounded off to the nearest 0.1 mm.

Tolerance: +0
Induction type (Normally aspirated or Super / Turbocharged)

Specify if the engine is normally aspirated or forced induction (Super
/ Turbocharged).

Turbocharger number
Is the number of turbochargers on the inlet.
Compressor housing inducer diameter

Is the minimum compressor inlet diameter, dimension A in mm,
rounded off to the nearest 0.1 mm (for a multistage system, consider
only the first compressor).

Tolerance: +0
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16.5.16 Kontrola obtokového kanala prepliiovania alebo priepustnej vetvy Surge Channel or Ported Shroud Check (Yes or No)
(Ano alebo Nie)
Uvedte, ¢ ma skrina kompresora kanal, ktory by mohol umoznit Specify if the compressor housing has any channel that could allow
obchadzanie vzduchu cez deklarovany priemer induktora v air to bypass the declared inducer diameter in a forced induction
prepliiovanom motore. engine.
16.5.17 Pocet restriktorov Number of restrictors
Je pocet restriktorov na sani motora. Is the number of restrictors in the engine inlet.
Deklarovana geometria prirub musi byt v stlade s vykresom 254-4. The declared restrictor geometry must conform to drawing 254-4.
Jedinou vynimkou je pripad, ked' vozidlo uréené na pouZitie v sérii The only exception to this position is when a car, for use in a
uznanej FIA alebo ASN ma schvalenu prirubu v inej polohe. recognised FIA or ASN series, has a restrictor homologated in a
different position.
V pripade motorov s prirodzenym plnenim sa skrifa Skrtiacej klapky For normally aspirated engines, the throttle bodies housing will be
povazuje za nahradu skrine kompresora. considered in place of the compressor housing.
Akdkolvek ind priruba sa pri vypocte Performance Factoru Any other restrictor will not be considered for the Performance
nezohladni. Factor calculation.
16.5.18 Priemer restriktora Restrictors diameter
Je priemer restriktora v mm. Is the diameter of the restrictors in mm.
Tolerancia: +0 Tolerance: +0
min.5rﬁ’r;1 | r\:ﬁn.,’)mm
i \
ll_' | 4}: D: 3mm max.
N / @  trou pour bride ou bride/carter de compression
\‘\‘q =" Di3mm mox, hole for restrictor/compressor housing
g g
@ trou pour carter de compression ou carter /flosque
hole for compressor housing or housing/flange
D: 3mm mox @  trou pour corter central ou certer /Masque
/ % hole for central housing or housing/flange
AUTRES POSSIBILITES -
Oc 3mm mon. OTHER POSSIBILITES -
“ymm Alerseclion poinl between @, g
. -1 \C. D:n-tl. e S v Ditmn mer g
I = B#7mm max|
- S Plone A .\“\F'Ianc 8
254-4
16.5.19 Katalyzator (ano, alebo nie) Exhaust catalyst (Yes or No)
Uvedte, ¢i je vozidlo vybavené katalytickym systémom proti Specify if the vehicle is fitted with a post-combustion catalytic anti-
znelistovaniu Zivotneho prostredia po spalovani alebo v pripade pollution system, or for diesel engines, a particulate filter.
vznetovych motorov filtrom pevnych ¢astic.
Katalyzator sa zahrnie do vypoctu Performance Factora, ak A catalytic converter will be considered for inclusion in the
Performance Factor calculation if:
- sa celé jadro nachadza do 1000 mm od bloku valcov (Pozndmka: - the complete core is within 1000 mm of the cylinder block (Note:
tato vzdialenost sa meria priamo medzi jadrom a blokom valcov, nie  this distance is measured directly between the core and the
po dlzke vyfukového potrubia. cylinder block, not along the exhaust pipe length)
- vyfukovy systém za katalyzatorom, na minimalnej dlzke 150 mm, - the exhaust system downstream the catalytic converter for a
ma rovnaky alebo mensi prierez,je prierez ako pred nim minimum length of 150 mm, has the same or a smaller section, than
the upstream section.
16.5.19 Katalyzator (ano, alebo nie) Exhaust catalyst (Yes or No)

Uvedte, ¢i je vozidlo vybavené katalytickym systémom proti
znecistovaniu Zivotneho prostredia po spalovani alebo v pripade
vznetovych motorov filtrom pevnych astic.

Specify if the vehicle is fitted with a post-combustion catalytic anti-
pollution system, or for diesel engines, a particulate filter.
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16.5.20

16.5.21

16.5.22

16.6
16.6.1

16.6.2

16.6.3

16.6.4

16.6.5

16.7
16.7.1

16.7.2

16.7.3

Katalyzator sa zahrnie do vypoctu Performance Factora, ak sa celé
jadro nachadza do 1000 mm od bloku valcov.

Poznamka: tato vzdialenost sa meria priamo medzi jadrom a blokom
valcov, nie po dlzke vyfukového potrubia.

Maximalne otacky motora

Oznaduje maximalne otd¢ky motora pouzité v sutazi v otackach za
minutu, zaokruhlené na najblizsich 100 otacok za minutu.

Technicky komisdr méze poziadat pretekara, aby preukazal, Ze pocas
podujatia méze dosiahnut maximalne ota¢ky motora (-500 ot./min.).
Tolerancia: +0

Kompresny pomer

Je kompresny pomer motora, zaokruhleny na najblizsiu hodnotu 0,1,
vypocitany podla nasledujlceho vzorca:
R=(v+V)/v
kde :
v = celkovy objem jednej spalovacej komory;
V = zdvihovy objem jedného valca (zdvihovy objem motora/pocet
valcov).
Tolerancia: +0

Variabilné ¢asovanie ventilov (ano, alebo nie)

Uvedte, Ci je motor vybaveny systémom variabilného Casovania
ventilov.

Systémy s variabilnym ¢asovanim ventilov nemaju konstantny vztah
medzi zdvihom ventilov a polohou klukového hriadela.

Prevod

Hnané kolesa (FWD, RWD alebo AWD)
Udava, ktoré kolesa su hnacie

Pocet prevodovych stupriov (1 az 7)

Uddva pocet prevodovych stupriov pre jazdu vpred (ak je ich viac ako
7, zadajte 7).

Radenie (manudlne, alebo sekvenéné)

Je mechanizmus zmeny prevodového stupria prevodovky. Ak ide o
mechanicky systém "H", povaZuje sa za "manudlny". Ostatné
systémy sa povazuju za "sekvencné".

Priemer kolesa

Oznaduje priemer rafikov kolies pre pneumatiky do suchého pocasia
v palcoch (pre prepocet 1" = 25,4 mm).

Ak sa vpredu a vzadu pouzivaju dva rézne priemery, musi sa pouzit
ten vacsi.

Upevnenie kolesa (na centrdlnu maticu, alebo viacbodové
uchytenie)

Je sp6sob uchytenia kolesa.
Aerodynamika
Razvor

Je to priemernd vzdialenost, namerand na zemi, medzi stredmi
nabojov dvoch kolies na tej istej strane vozidla, na oboch stranach
vozidla, pricom kolesd su nastavené tak, aby smerovali rovno,
zaokruhleny na najblizsi mm.

Tolerancia : +/- 20 mm

Kontrola razvoru kolies (Ano alebo Nie)

Uvedte, Ci je rdzvor vacsi o +75 mm od Standardného razvoru

referenéného modelu.

Predny previs

A catalytic converter will be considered for inclusion in the
Performance Factor calculation if the complete core is within
1000 mm of the cylinder block.

Note: this distance is measured directly between the core and the
cylinder block, not along the exhaust pipe length

Maximum engine speed
Is the maximum engine speed used in the competition in RPM,

rounded off to the nearest 100 RPM.

The Technical Delegate can request the Competitor to prove that his
maximum engine speed (-500 RPM) can be achieved, at the event.
Tolerance: +0

Compression ratio

Is the engine compression ratio, rounded to the nearest 0.1,
calculated according to the following formula:
R=(v+V)/v
where:
v = total volume of a single combustion chamber;
V = displacement of a single cylinder (engine displacement/number
of cylinders).
Tolerance: +0

Variable Valve Timing (Yes or No)

Specify if the engine is fitted with a variable valve timing system
(VVT).

Variable valve timing systems have no constant relationship
between valve lift and crankshaft position.

Power Train

Driven wheels (FWD, RWD or AWD)
Specify which wheels the engine drives.
Number of gears (1 to 7)

Is the number of forward gears in the gearbox (if more than 7 in use,
enter 7).

Shifting mechanism (Manual or Sequential)

Is the gearbox shifting mechanism. If it is a mechanical “H pattern”,
it will be considered “Manual”. Alternative systems will be
considered “Sequential”.

Wheel diameter

Is the diameter of the wheels rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm).

If two different diameters are used at the front and at the rear, the

greater diameter must be considered.

Wheel attachment (Centre mount hub or Multiple studs)

Is the wheel attachment system.
Aerodynamic
Wheelbase

Is the average, on both vehicle sides, of the distance, measured on
ground, between the centres of the hubs of two wheels situated on
the same side of the vehicle with wheels aligned to proceed straight
ahead, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Wheelbase Check (Yes or No)

Specify if the wheelbase is greater than +75mm of the reference
model standard wheelbase.

Front overhang
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16.7.4

16.7.5

16.7.6

16.7.7

16.7.8

16.7.9

16.7.10

16.8
16.8.1

Je to priemernd vzdialenost v mm, namerand na zemi, na oboch
stranach vozidla medzi stredom prednej ndpravy a najprednejsim
bodom vozidla, zaokrihlend na najblizsi mm.

Tolerancia: +/- 20 mm

Splitter pred naraznikom

Je maximélna horizontalna vzdialenost vyjadrena v .mm medzi
najprednejSim bodom karosérie a najprednejSim bodom splittera,
merand vo vzdialenosti do 300 mm od osi vozidla, zaokrihlena na
najblizsi mm (nula, ak splitter nie je).

Tolerancia : +/- 20 mm

Zadny previs

Je to priemernd vzdialenost v mm, namerand na zemi, na oboch
stranach vozidla medzi stredom zadnej ndpravy a najzadnejsim
bodom vozidla, zaokrihlend na najblizsi mm.

Tolerancia: +/- 20 mm

Previs diftizora

Je to priemernd vzdialenost v mm, namerand na zemi, na oboch
stranach vozidla medzi stredom zadnej ndpravy a najzadnejsim
bodom difuzora, zaokruhlend na najblizsi mm (nula znameng, Ze
neexistuje difzor).

Tolerancia: +/- 20 mm

Previs zadného kridla

Je priemerna vzdialenost na oboch stranach vozidla v mm, medzi
stredom zadnej napravy a najzadnejsim bodom kridla, zaokrihlena
na najblizsi mm. (nula znameng, Ze vozidlo nema kridlo)

Tolerancia : +/- 50 mm

Vyska zadného kridla

Je zvisld vzdialenost v mm medzi zemou a najvyssim bodom kridla,
zaokruhlenu na najblizsi mm, bez podpier a boénych plosiek (nula
znameng, Ze vozidlo nema kridlo)

Tolerancia : +/- 50 mm

Sirka prednej napravy

Je vzdialenost na zemi v.mm medzi vonkaj$imi stranami oboch
pneumatik prednej ndpravy, zaokrihlena na najblizsi mm. Tolerancia
t4/-20mm

Sirka zadnej napravy

Je vzdialenost na zemi v.mm medzi vonkaj$imi stranami oboch
pneumatik zadnej ndpravy, zaokrihlena na najblizsi mm.
Tolerancia : +/- 20 mm

Sasi
Typ $asi (1, 2 alebo 3)

Ide o typ konstrukcie Sasi medzi kolesami prednej a zadnej i
Napravy :

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the front axle centre and the frontmost point of the car,
rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Splitter ahead of bumper

The maximum horizontal distance, in mm, between the foremost
point of the bodywork and the foremost point of the splitter,
measured within 300 mm of the centre line, rounded off to the
nearest mm (zero if there is no splitter).

Tolerance: +0/-50 mm

Rear body overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the car body
below the horizontal line passing along the top of the rear wheels,
rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Diffuser overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the diffuser,
rounded off to the nearest mm (zero means there is no diffuser).
Tolerance: +/-20 mm

Rear wing overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the distance in mm between
the rear axle centre and the rearmost point of the wing, rounded off
to the nearest mm (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-50 mm

Rear wing height

Is the vertical distance in mm between the ground and the highest
point of the wing, rounded off to the nearest mm, supports and end
plates excluded (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-50 mm

Front axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the front axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Rear axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the rear axle, rounded off to the nearest mm.
Tolerance: +/-20 mm

Chassis
Chassis type (1, 2 or 3)

Is the chassis structure type between the front and rear wheel axes:

Material Vyroba / Technolégia Material Manufacturing / Technology

Typ1 Kovova Lisovany plechovy material Type 1 Metallic Stamped sheet material

Typ 2 Kovova Priestorovy rdm a/alebo Type 2 Metallic Space frame and/or metal-
kompozitny podvozok so skinned sandwich structured
sendvi¢ovou konstrukciou s composite (wholly or
kovovym plastom (dplnym partially) that may contain
alebo ciastocnym), ktory elements of Type 1 structure.
mbze  obsahovat  prvky
konstrukcie typu 1.
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16.8.2

16.8.3

16.8.4

16.8.5

CL.17

17.1

17.2

CL. 18

Typ 3 FRP, uplne Type 3 FRP, wholly or
alebo Cciastocne partially (*)
(*)
Vynimky : Exceptions:
* karoséria, ¢ the bodywork,

* celd konstrukcia dveri a kapét,

* kryt palivovej nadrze, ktory nema Ziadnu ini mechanicku funkciu.

* FRP panel proti vniknutiu je pripevneny ku klietke iba trenim alebo
plastovymi viazacimi paskami.

*) Akykolvek diel z FRP s tymito vlastnostami:

- s maximalnou hrdbkou 2 mm,

- spojeny len s kovovou konstrukciou centralneho vystuzovacieho
priestoru,

- objem, ak je uzavrety v obdiZnikovej pravouhlej krabici, ktorej
rozmery st vyjadrené v mm, takto: sucet dizky + Sirky + vysky je
mensi ako 1500,

budu povaZované za dekorativne a nebudi mat vplyv na definiciu
typu rdmu. V pripade vacsich casti alebo casti spojenych s inymi
panelmi FRP sa rdm automaticky klasifikuje ako ram typu 3.

Nepodita sa s konstru¢nou vystuzovacou funciou dielu..

Material karosérie (len kov, alebo zmieSané materialy, vratane
kompozitov)

Uvedte, ¢i je karoséria v ramci razvoru a nad rovinou prechadzajlicou
stredmi prednych a zadnych kolies Uplne alebo ¢iastocne vyrobend z
materidlu FRP.

Vynimky:
Panely FRP mensie ako 300 x 300 mm a spojené len s kovovymi
panelmi karosérie sa povazuju za dekorativne a nemaju vplyv na tuto
definiciu.

VystuZenie Sasi (1 az 4)

Je typ vystuZenia Sasi :

Typ1: Zakladné vystuzenie, ako je definovana vyssie (Clanok
16.1).

Zakladné vystuzenie (typ 1) len s pridanim jedného
konstrukéného prvku medzi uloZenia timicov jednej,
alebo oboch naprav, bez medzilahlych spojov.
Konstrukcia vystuZenia podvozku opisana v type 1
alebo type 2 s jednym alebo viacerymi pridavnymi
konstrukénymi vzperami, vo vnutri centrdlneho
vystuzeného priestoru.

Dodatocné konstrukéné vzpery mimo centralneho
vystuzného priestoru alebo dvojmiestne vozidlo.

Typ 2:

Typ 3:

Typ 4:

Pocet funkénych dveri (2 aZ 5)

Je pocet dveri na vozidle, ktoré sa daju otvorit bez pouzitia naradia.
Ak ma kapota batoZinového priestoru okno, povazuje sa za dvere.

Celné okno (sklo, alebo plast)

Je material celného okna.
Sposobilost je podla Clanku 6.6.1.

KONECNY TEXTE

Konecnym znenim tychto pravidiel je anglickd verzia, ktora bude
rozhodujuca v pripade sporu.

Referencéné texty na webovej stranke spolocnosti Performance
Factor maju len informativny charakter a tieto pravidlda majd
prednost.

PRILOHA 1 - MINIMALNA HMOTNOST

* the whole structure of openable doors and bonnets

¢ the fuel tank housing that has no other mechanical function.

* FRP anti-intrusion panel fixed to the roll cage with a friction fit or
plastic tie wraps only.

(*) Any FRP part with the following characteristics:
- a maximum thickness of 2 mm,
- connected only to the metal structure of the central stiffening
volume,
- avolume when enclosed in a rectangular box, whose dimensions
are expressed in mm such that: the sum of the Length + Width
+ Height is less than 1500,
will be considered as decorative and not affect the chassis type
definition. Parts with dimensions greater than this or connected to
other FRP panels will automatically put the chassis into chassis
Type 3.
No assumption is made about the structural effectiveness of the
part.

Bodywork material (Metallic only or Mixed Material including
Composites)

Specify, if the bodywork within the wheelbase and above the plane
passing through the front and the rear wheel centres, consists wholly
or partially of FRP materials.

Exceptions:

FRP Panels whose dimensions are less than 300 x 300 mm and
connected only to the metal bodywork panels will be considered as
decorative and not affect this definition.

Chassis Reinforcement Structure (1 to 4)

Is the chassis reinforcement type:

Type 1: Basic reinforcement as defined above (Article 16.1).

Type 2: Basic reinforcement (Type 1) with the sole addition of
structural reinforcements between one or both axle
strut towers without intermediate connections.

Type 3: Chassis reinforcement structure described in Type 1 or
Type 2 with additional structural reinforcements within
the central stiffening volume.

Type 4: Additional structural reinforcements outside the

central stiffening volume or a two-seater car.
Number of operable doors (2 to 5)

Is the number of operable doors on the car, without the use of tools.
If the boot has a window, it is considered as a door.

Windscreen (Glass or Plastic)

Is the material of the windscreen.
Eligibility according to Article 6.6.1.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the English version, which shall
be used should any dispute arise over their interpretation.

The help text in the “Performance Factor” website are for
information only and these regulations have predominance.

APPENDIX 1 — MINIMUM WEIGHT
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18.1 Minimalna hmotnost vozidla sa vypocita prostrednictvom webovej
stranky Pf a je spojena s hodnotou Pfe vozidla.

Vztah medzi minimalnou hmotnostou vozidla a hodnotou Pfe sa
vypocita pomocou nasledujliceho grafu.

1500 kg
1400 kg
1300 kg
1200 kg
1100 kg
1000 kg
900 kg
800 kg
700 kg
600 kg
500 kg

400 kg

The car minimum weight is calculated by the PF website and it is in
relation to the car PFe value.

The relationship between the car minimum weight and the PFe value
is calculated using the following graph.

100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000
engine Performance Factor (PFe)

Ak je napriklad hodnota PFe vypocitana prostrednictvom webove;j
stranky 350, minimdlna hmotnost vozidla bude 711 kg.

18.2 Ak je vozidlo postavené s nizSie uvedenym vybavenim, vztah medzi
minimalnou hmotnostou vozidla a hodnotou PFe sa vypocita
pomocou nasledujtceho grafu.

- Bezpecnostny ram schvaleny FIA alebo certifikovany ASN;
- Sedadlo jazdca zodpovedajuce norme FIA 8862-2009 alebo 8855-
2021;
- Palivova nadr? inétalovana pozdizne v rdmci razvoru a viac ako 20
c¢m od bokov vozidla.

1500 kg
1400 kg
1300 kg
1200 kg
1100 kg
1000 kg
900 kg
800 kg
700 kg
600 kg
500 kg

400 kg

As an example: if the PFe value, calculated by the website, is 350 the
car minimum weight will be 711 kg.

If the car is built with the equipment listed below, the relationship
between the car minimum weight and the PFe value is calculated
using the following graph.
- A safety cage Homologated by the FIA or Certified by an ASN;
- adriver seat complying with FIA Standard 8862-2009 or 8855-
2021;
- a fuel tank installed longitudinally within the wheelbase and
more than 20 cm from the sides of the car.

100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000
engine Performance Factor (PFe)
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